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Resumen: Este trabajo se propone discutir algunas estrategias para trabajar la problemática de

la modalidad en función de la manifestación de la certeza y la incertidumbre en textos en

inglés tomados de publicaciones científicas y de divulgación. El material en el que basaremos

esta discusión está pensado como material de lectura de cursos de inglés con fines académicos

para estudiantes de áreas técnicas (ingenierías particularmente) y surge de la necesidad de

mostrar un aspecto fundamental del discurso científico actual. Con el incesante avance

tecnológico, nuevos descubrimientos, inventos e incluso nuevas miradas sobre fenómenos ya

descritos hace tiempo, hacen necesario que los potenciales lectores de las publicaciones que

se ocupan de estos temas tengan las herramientas suficientes para poder discriminar la

información que se presenta como cierta, de la que se considera incierta, no probada todavía e

incluso, cuestionable. Para abordar del tema, en primer lugar se presentará un breve marco

teórico, y luego se mostrarán algunos ejemplos prácticos sobre textos que forman parte del

material diseñado para los cursos de lectura en inglés para estudiantes de ingeniería y ciencias

agrarias de la Universidad Nacional del Comahue. La idea que nos guía es compartir algunas

sugerencias que podrían resultar útiles a la hora de utilizar material auténtico, es decir no

especialmente diseñado para la enseñanza de una lengua extranjera.
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En estos asuntos lo único seguro es que nada es seguro.

Plinio el Viejo (23-79 d.C.)

Introducción:

Muchos cursos de lengua extranjera (LE) para estudiantes de grado tanto de las llamadas

ciencias duras como de las humanidades en general, utilizan material de lectura original de las

áreas específicas involucradas, es decir textos no explícitamente diseñados para la enseñanza

del LE. La decisión de utilizar este tipo de material está ampliamente justificada por la

necesidad de ayudar a que los alumnos tengan acceso a material auténtico de su campo de

estudio, usualmente en un lapso breve. El uso de estos textos conlleva una serie de desafíos y

demanda trabajo arduo por parte de los docentes1 en cuanto a la selección del texto en sí y al

diseño de actividades; pero presenta, a su vez, una serie de ventajas que incluyen el hecho de

darle al estudiante la oportunidad de trabajar con material muy similar al que necesitará

comprender para fines tanto académicos como laborales en el futuro. En vista de esto, es muy

importante que la instrucción en lectura en LE contemple todos los diferentes factores que

caracterizan el texto científico en general. La modalidad y los recursos lingüísticos que

representan distintos aspectos de la misma constituyen un punto clave para introducir en los

cursos de lectura en LE, al que sin embargo, no siempre le prestamos la debida atención. En

este trabajo presentaremos una breve descripción de la forma en que el tema es tratado en la

literatura de enseñanza de inglés con fines específicos, particularmente académicos, para

luego ofrecer un acercamiento a su tratamiento en nuestros cursos para estudiantes de grado

de algunas de las carreras técnicas que se estudian en la UNCo.

Modalidad: definiciones y recursos lingüísticos

Cuando pensamos en la modalidad relacionada con la enseñanza de la lengua inglesa en

cualquier ámbito, lo primero que viene a la mente sin duda es la lista de verbos modales (can,

may, could, would, must, etc.). Pero la modalidad abarca mucho más que esto. Distintos

investigadores han dado definiciones muy precisas de lo que es la modalidad. Así, en la

importante gramática del inglés de Huddlestone & Pullum (2002) se define a la modalidad

como2: la actitud del hablante hacia la factibilidad o realización de la información expresada

por la cláusula (Huddleston & Pullum, 2002: 173); de tal modo que una oración como: The

conference starts at 4pm, no está modalizada, mientras que The conference must have already

2 Traducción del autor.

1 A lo largo del texto se utilizarán los términos docentes/estudiantes /autores/ investigadores o bien alumnos lectores, con
género gramatical  masculino, por una cuestión de brevedad. En todos los casos debe entenderse que nos referimos a las y los
docentes/estudiantes; los alumnos y las alumnas; los autores y las autoras, etc.
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started, sí lo está, y muestra que el emisor no presenta la información como un hecho cierto.

En el área de inglés con propósitos específicos (en adelante IPE) investigadores muy

influyentes han destacado un aspecto particular de la modalidad que adquiere relevancia

respecto de los textos académicos y de divulgación de áreas técnicas y científicas, en

particular. Este fenómeno se conoce como hedging y tiene relación con la necesidad de ser

cautos acerca de las propias manifestaciones (Jordan, 1997) o en términos de Dudley-Evans &

St John (1998): “hedging se refiere al grado de certeza con el que el autor se compromete

con una afirmación o declaración” (p.76). Estos y otros autores coinciden en que el primero

en utilizar el término hedging fue el lingüista cognitivo estadounidense George Lakoff (1972,

en Salager Meyer, 1997:1) en un trabajo en el que definió los hedges (literalmente, setos, pero

también, rodeos, discurso esquivo) como palabras mediante las cuales quien escribe puede

mostrar que no está totalmente comprometido con la información que presenta

(Skelton, 1988; Jordan, 1997; Salager Meyer, 1997; Falahati, 2004). Con estos recursos

lingüísticos el autor de alguna manera se protege de las reacciones que sus afirmaciones

puedan despertar. El recurso de hedging abarca un amplio conjunto de elementos “que

transmiten esos rasgos fundamentales de la ciencia que son la duda y el escepticismo”

(Salager-Meyer, 1997). La investigación científica actual se caracteriza por ser mucho menos

determinista que en el pasado, en el sentido de que casi cualquier conclusión alcanzada en

ciencia puede ser puesta en cuestión por conclusiones de otros investigadores. Así, los

científicos y quienes escriben ciencia hacen uso de diferentes medios para distanciarse de la

información que quieren transmitir. Por otra parte, existe también la necesidad de obtener

aceptación de las nuevas propuestas y hallazgos por parte de la comunidad científica, y por lo

tanto se trata de invitar a un diálogo amable con los potenciales lectores en lugar de ser

absolutamente directos y poco flexibles. Para todos estos fines, los hedges son

imprescindibles. Pero ¿qué tipo de elementos se incluyen en esta categoría?

Algunos representantes típicos del fenómeno de hedging:

Si bien existen taxonomías muy completas y detalladas, mencionaremos aquí a modo de

ilustración sólo los casos que parecen ser más representativos o frecuentes en el material que

utilizamos: 1) En primer lugar, la forma más difundida de manifestación que tiene hedging es

sin duda mediante los verbos modales que ya mencionáramos. Por ejemplo The researchers’

findings may lead to ... / Our results could imply that ... que modulan la fuerza de las

afirmaciones con distintos grados y valores semánticos. 2) Una serie de verbos plenos cuyo

significado implica modalidad: seem, appear, believe, assume, suggest, estimate, tend to,

think, argue, indicate, propose, speculate, en ejemplos como The results of the experiments
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tend to indicate that… / We assume that …; 3) los llamados “adjetivos modales”: possible;

probable; un/likely; presumable; un/certain; “sustantivos modales”: assumption; claim;

possibility; estimate; suggestion; certainty; y “adverbios modales”: perhaps; possibly;

presumably, un/certainly; apparently; relatively; undoubtedly, en ejemplos muy típicos como

The consequences of this discovery are uncertain./ Our assumption is that… / Undoubtedly,

the reasons for this are…. 4) La elección del tiempo y modo verbal, de tal suerte que el uso de

tiempos simples, presente y pasado, y tiempos perfectos del modo indicativo, en general

refieren a hechos presentados como ciertos, mientras que los tiempos futuros y las

conjugaciones del modo subjuntivo presentan información hipotética o incierta: Batteries

have a limited life-cycle / The researcher studied several instances of ….. and found… / The

team has developed different alternatives to extend the life of batteries /The use of this

technique will demand … / The results of the experiment are expected to confirm the theory. 5)

Mayor distancia del autor se obtiene mediante el uso estructuras de existenciales e

impersonales (uso no referencial del pronombre it; oraciones existenciales encabezadas por

there): It would seem that … / There appears to be a relationship between… / It is obvious

(necessary – apparent) that / It is difficult to conclude…. 6) Lo mismo sucede con las

estructuras pasivas impersonales: The discovery is expected to lead to new…./ It is

hypothesized that X will…/ X has been said to produce…. 7) Cláusulas condicionales If the

hypothesis is rejected, then this will imply that…. 8) Las expresiones que indican diversos

grados de generalización modulan también la fuerza de las afirmaciones: uso de adverbios de

frecuencia: usually, often, occasionally, seldom; uso de cuantificadores: some, most, in

many/a few cases, all.

Estos y otros recursos son elementos comúnmente utilizados en el discurso científico y su

reconocimiento y valoración precisa pueden contribuir a una comprensión cabal del contenido

informativo de los textos por parte de los sujetos lectores.

Reconocimiento de las certezas e incertidumbres en el discurso: algunos ejemplos prácticos

Los que siguen son algunos extractos de textos tomados del material de clase de los cursos de

IPE para carreras de ingeniería en la UNCo. Para ilustrar el tema que discutimos aquí hemos

seleccionado dos trozos extraídos de textos divulgación científica (en inglés conocidos como

“popular science texts”) que por su nivel de especificidad resultan apropiados para los

destinatarios de nuestros cursos. Por cuestiones de espacio dejamos para una posterior

discusión los textos académicos de tipo libro de texto y artículos de investigación (papers),

cuya complejidad demandaría un desarrollo mucho más extenso.
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Extracto 1

(fuente: California Agriculture, Vol 57 Num2 http://danr.ucop.edu/calag. Abr-jun 2003: 36)

Este texto, para estudiantes de la carrera de Ingeniería Agronómica, fue extraído de una fuente

de material científico de divulgación muy conocida en el área. El texto es un ejemplo típico de

los artículos que presentan un hallazgo científico, en los que parte de la información se da

como cierta, y otra parte muestra dudas y expresa información que aún requiere confirmación.

En este sentido resulta interesante destacar el rol que cumple la frase verbal en función de la

certeza de las afirmaciones realizadas y proponer a los estudiantes-lectores actividades

tendientes a que ellos puedan establecer la relación entre estos dos factores. Así, si

observamos lo que sucede en el primer y segundo párrafo del texto, veremos que los verbos

de todas las oraciones están en tiempo presente o pasado simple del modo indicativo, y lo

mismo sucede con las dos últimas oraciones del extracto. Las oraciones en presente simple

representan ya sea el hallazgo científico en sí:

a) Berries and corn that are cultivated without pesticides contain a significantly greater

amount of polyphenolic antioxidants than conventionally grown fruits and vegetables.

o bien expresan alguna definición o generalización que forma parte del conocimiento

compartido por la comunidad científica involucrada:
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b) When plants are stressed, they produce higher levels of the bitter tasting

polyphenolics and drive away pests.

Por su parte las oraciones en tiempo pasado representan el relato de los descubrimientos y

pasos seguidos por los investigadores para llegar a sus conclusiones:

c) The researchers […] found that the produce grown organically or sustainably […]

measured higher levels of ascorbic acid, or vitamin C, as well.

d) The fruit and corn were grown in matched plots by a farm in Oregon, then were

frozen, freeze-dried or air-dried before the nutrients were measured.

En cambio en el tercer párrafo, exceptuando las dos últimas oraciones, se da una situación

totalmente diferente: aparece la duda y la hipótesis para expresar cuestiones sobre las que no

se ha arribado aún a una conclusión fehaciente:

e) While researchers know that a diet high in polyphenolics can reduce the risk of some

cancers and heart disease, they aren’t sure how.

f) Mitchell hypothesized that crops grown without pesticides or herbicides might make

more polyphenolics.

Este último ejemplo en particular, muestra cómo a través del uso de un verbo como

“hipotetizar” y el modal “podría” se expresa una idea cuyo significado resulta más que

tentativo desde el punto de vista que analizamos aquí.

Extracto 2 El segundo ejemplo es el extracto de un texto que apareciera en la página web de

noticias del M.I.T. (Massachusetts Institute of Technology), en la que suelen publicarse

avances científicos recientes. El tema del artículo, tomado de los textos para ingeniería

química y electrónica, es un nuevo material que podría mejorar la potencia de las baterías de

los dispositivos electrónicos. Como podemos observar, a lo largo del mismo el discurso va

fluctuando entre lo que es información cierta, conocimiento compartido y pasos llevados a

cabo en la investigación, e información incierta, hipótesis, propuestas para futuras pruebas e

investigaciones (subrayado en el texto). La forma en que se manifiestan estos dos tipos de

información en el texto ofrece algunos puntos interesantes para trabajar en clase:

1) uso de could como forma de pasado del can en (a) y como condicional expresando una

posibilidad algo remota en (b).

2) uso de la forma were como pasado de to be en (c) y como forma del subjuntivo en (d)

3) la presencia de los investigadores en el discurso, en expresiones que transmiten mayor

o menor grado de certeza como: Lee says (e); Hammond suggests (f)

4) expresiones que dejan la puerta abierta a la duda como: This could eventually open the

possibility / Some uncertainties remain, however (g).
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(fuente: http://web.mit.edu/newsoffice/June 18, 2010)

El trabajo en clase con un texto como este, incluirá actividades que apunten a la comprensión

de la información transmitida y que incluya no solo el contenido conceptual, sino también una

interpretación clara de la distinción entre lo hechos y las hipótesis. Esta interpretación además
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conllevará un trabajo lingüístico profundo en cuanto al análisis de las estructuras y

vocabulario que se utiliza para expresar cada uno de estos valores semántico-discursivos.

A modo de cierre:

En este breve trabajo quisimos compartir un enfoque hacia el tratamiento de hedging en el

discurso científico a partir de un par de ejemplos de textos de divulgación usados en los

cursos de IPE para algunas de las áreas técnicas de nuestra universidad. La propuesta no

pretende ser novedosa ni demasiado original; la intención real es la de traer a la luz un aspecto

de los textos con los que trabajamos en nuestros cursos, que muchas veces queda relegado a

un segundo plano, por falta de tiempo y otras urgencias.

A esta altura, el lector podrá legítimamente preguntarse si en un curso anual de lectura en

inglés con fines específicos – académicos en particular, los estudiantes alcanzan un grado de

comprensión tal que les permita distinguir estas sutilezas en el discurso científico que forma

parte su material de clase. Resulta difícil ofrecer una respuesta absolutamente certera a esta

pregunta. De todos modos y tal como lo expresa al respecto Salager-Meyer (1997) “The hope

is that these exercises will enable learners to use their limited linguistic resources to achieve

greater delicacy of meaning”, y éste es sin dudas, un objetivo que para cualquier docente de

lenguas extranjeras vale la pena perseguir.
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